General Freight Conditions
ALDONASs.r. 0.

seated at Agatova 2611/16, 075 01 TrebiSov, Slovak Republic,

Business Identification No.: 31 649 378,

registered with Commercial Register of District Court KoSice I,

section: Sro, insert no.: 1233/V
(hereinafter “the GFC“)

VSeobecné Obchodné Podmienky

ALDONASs.r. 0.
sidlom Agatova 2611/16, 075 01 TrebiSov, Slovenska
republika, ICO: 31 649 378,
zapis v OR OS Kosice I, oddiel: Sro, vlozka ¢. 1233 /V
(dalej len ako ,,VOP*)

10.

Article 1.

Introductory provisions
Terms and conditions of these GFC specify rights and duties
of the contracting parties arising from the contract for the
carriage of goods (hereinafter “the contract of carriage),
concluded between ALDONA s. r. o. (hereinafter “ALDONA*
or “the Sender“) with natural persons, legal entities or other
legal subjects, which are entrepreneurs (hereinafter “the
Carrier).
Term ALDONA shall mean and contractual relation with the
Carrier shall be concluded with the company ALDONA s. . 0.,
seated at Agatova 2611/16, 075 01 Trebisov, Slovak
Republic, Business Identification No.: 31 649 378, registered
with Commercial Register of District Court KoSice I, section:
Sro, insert no.: 1233/V.
Term Carrier shall mean any legal subject that is also an
entrepreneur which concluded the contract of carriage
with ALDONA, while possessing the authorization to
perform business activities related to the subject of the
concluded contract of carriage.
Term Consignee shall mean any legal subject that addressed
the order to the Sender, for the purpose of procuring the
shipment.
Term third party shall mean any natural or legal person
other than the Sender and Carrier, while such person shall
possess the authorization to perform business activities
related to the subject of the concluded contract of carriage.

Term price for transport shall mean price, which has been
agreed upon by contract parties beforehand transporting the
shipment, whereas agreed price for transport is determined
in accordance with these GFC.

Under the contract of carriage, the Carrier undertakes to the
Sender to transport the shipment from a certain place
(designated place) to other specific place (place designated
for delivery) and the Sender undertakes to pay him
compensation (price for transport).

These GFC of the Sender forms an integral part of the
contract of carriage concluded between the Carrier and the
Sender (hereinafter “the Contracting Parties“). Deviating
provisions of the contract of carriage take precedence over
provisions of these GFC. Any deviations from these GFC must
be agreed between the parties in writing, otherwise they are
invalid.

Legal relations established by the contract of carriage shall
be governed by Convention on the contract for the
international carriage of goods by road (Decree of the
Minister of Foreign Affairs No. 11/1975 Coll., hereinafter
“the CMR Convention®), if they fall within the scope of
application under Article 1 (1) to (4) of the CMR Convention,
by these GFC of the Sender and subsidiarily by Act No.
513/1991 Coll. Commercial Code, as amended (hereinafter
“the Commercial Code) and Act No. 40/1964 Coll. Civil Code,
as amended (hereinafter “the Civil Code“). Legal regulations
valid and effective in the territory of the Slovak Republic shall
apply to all legal relationships between the Sender and the
Carrier.

Carrier shall become acquainted with these GFC of the
Sender before conclusion of the contract of carriage. These
GFC of the Sender apply to all contractual relationships

10.

Clanok I.
Uvodné ustanovenia

Podmienky a dojednania, ktoré sui obsahom tychto VOP,
Specifikuju prava a povinnosti zmluvnych stran zo zmluvy
opreprave veci (Dalej len ,zmluva o preprave®), ktoru
uzatvara spolo¢nost ALDONA s. r. o. (dalej ako ,ALDONA*
alebo ,Odosielatel”) s fyzickymi osobami, pravnickymi
osobami a d’al$imi subjektami prava, ktoré su podnikatel'mi
(dalej ako ,Dopravca“).

Termin ALDONA predstavuje a zmluvny vztah s Dopravcom
bude uzatvoreny s obchodnou spolo¢nostou ALDONA s. r. 0.,
sidlom Agatova 2611/16, 075 01 TrebiSov, Slovenska
republika, 1CO: 31 649 378, zapis v OR OS Kosice I, oddiel:
Sro, vlozka ¢. 1233/V.

Termin Dopravca predstavuje akykolvek subjekt prava,
ktory je zaroven podnikatel'om, ktory uzatvoril zmluvu
o preprave s ALDONA, pricom disponuje opravnenim na
vykon podnikatel'skych c¢innosti suvisiacich s predmetom
uzatvorenej zmluvy o preprave.

Termin Prijemca predstavuje akykol'vek subjekt prava, ktory
adresoval objednavku Odosielatel'ovi, za i¢elom obstarania
prepravy zasielky.

Termin tretia osoba predstavuje akukolvek fyzicka Cci
pravnicku osobu odli$ni od Odosielatel'a a Dopravcu, pricom
tito osoba zarovenn disponuje opravnenim na vykon
podnikatel'skych ~ Cinnosti  suvisiacich s predmetom
uzatvorenej zmluvy o preprave.

Termin hodnota prepravy predstavuje zmluvnymi stranami
dohodnutu odplatu, ktora je zmluvnymi stranami dohodnuta
vidy pred vykonanim prepravy zasielky, pricom je
stanovena v sulade s ustanoveniami tychto VOP.

Zmluvou o preprave sa Dopravca zavazuje Odosielatel'ovi, Ze
prepravi zasielku zurcitého miesta (miesto urcenia) do
urcitého iného miesta (miesto urcenia) a Odosielatel sa
zavazuje zaplatit mu odplatu (prepravné).

Tieto VOP Odosielatela su neoddelitel'nou sucastou zmluvy
o preprave uzatvorenej medzi Dopravcom a Odosielatel'om
(dalej len ,Zmluvné strany*“). Odchylné ustanovenia zmluvy
o preprave maju prednost pred ustanoveniami tychto VOP.
Akékolvek odchylky od tychto VOP musia byt medzi
zmluvnymi stranami dohodnuté pisomnou formou, inak st
neplatné.

Pravne vztahy zaloZené zmluvou o preprave sa riadia
Dohovorom o prepravnej zmluve v medzindrodnej cestnej
nadkladnej doprave (vyhlaska ministra zahrani¢nych veci ¢.
11/1975 Z.z., d'alej len ,Dohovor CMR*), ak je dana jeho
posobnost v zmysle ustanovenia ¢l. 1 ods. 1 az 4 Dohovoru
CMR, tymito VOP Odosielatela a subsididrne zakonom ¢.
513/1991 Z. z. Obchodny zdkonnik, v zneni neskorsich
predpisov (d’alej len ,Obchodny zakonnik“) a zdkonom ¢.
40/1964 Zb. Obciansky zakonnik, vzneni neskorsich
predpisov (dalejlen ,Obciansky zakonnik). Na vSetky pravne
vztahy medzi Odosielatelom a Dopravcom sa nasledne
vztahuju pravne predpisy platné aucinné na tuzemi
Slovenskej republiky.

Dopravca je povinny sa pred uzatvorenim zmluvy o preprave
oboznamit' s VOP Odosielatel’a. Tieto VOP Odosielatel’a platia
pre vSetky zmluvné vztahy medzi Dopravcom a




between the Carrier and the Sender, related to the transport
of the shipment, from the moment of concluding the contract
of carriage until the moment of fulfilment of all obligations
arising for the Contracting Parties from the concluded
contract of carriage or otherwise relating to it. Pursuant to
the provisions of Article II. the Sender sends these GFC to the
Carrier together with the transport order. The Carrier is
obliged to confirm receipt of the transport order to the
Sender by a confirmation e-mail. Consent to these GFC of the
Sender is also made by the Carrier by fulfilling the contract
of carriage itself.

11. The Carrier's terms and conditions of the business apply only
if the Sender has expressly, in writing, accepted in the
contract of carriage that the Carrier's terms and conditions
of the business take precedence over the GFC of the Sender.
Otherwise, the GFC of the Sender take precedence over the
wording of the Carrier's terms and conditions of the
business.

12. The Sender is entitled to continuously update or change its
GFC. All changes, amendments or the consolidated version of
the updated GFC of the Sender will always be issued by the
Sender in a written form and published in an appropriate
manner on its website.

13. In case of invalidity of any provision of the Sender's GFC or
of the contract of carriage, the invalidity does not affect their
other provisions. The Contracting Parties shall replace
the invalid provision of the Sender's GFC or of the contract of
carriage with a new provision that is as close as possible to
the intention of the Contracting Parties agreed upon when
concluding the contract of carriage.

14. If these GFC of the Sender require a written form for a certain
act, this is considered to be complied with even if the act is
done in an electronic form, as long as the contract of carriage,
alternatively these GFC, do not explicitly require an
exclusively written form of a specific act.

Odosielatel'om, tykajlice sa prepravy zasielky a to od
okamihu uzatvorenia zmluvy o preprave az do okamihu
uplného splnenia vsetkych zavazkov, ktoré pre Zmluvné
strany z uzatvorenej zmluvy o preprave vyplyvaji, alebo
inak suvisia. V zmysle ustanoveni ¢l. Il zasiela Odosielatel
tieto VOP Dopravcovi spolu s objednavkou. Dopravca je
povinny spatne potvrdit Odosielatel'ovi prijatie objednavky
potvrdzovacim emailom. Stihlas s tymito VOP Odosielatela,
je zo strany Dopravcu vykonany aj plnenim samotnej zmluvy
0 preprave.

11. Obchodné podmienky Dopravcu platia iba v pripade, zZe
Odosielatel vyslovne, v pisomnej forme v prepravnej zmluve
akceptoval, Ze obchodné podmienky Dopravcu maju
prednost pred znenim VOP Odosielatel’a. V opacnom pripade
maju VOP Odosielatel'a prednost pred znenim obchodnych
podmienok Dopravcu.

12. Odosielatel' je opravneny VOP Odosielatela priebezne
aktualizovat alebo zmenit. VSetky zmeny, doplnky pripadne
Uplné znenie aktualizovanych VOP Odosielatel'a vidy vyda
Odosielatel v pisomnej forme a vhodnym sp6sobom zverejni
na svojom webovom sidle.

13.V pripade neplatnosti ktoréhokol'vek ustanovenia VOP
Odosielatel'a alebo zmluvy o preprave nie su neplatnostou
dotknuté ich ostatné ustanovenia. Zmluvné strany neplatné
ustanovenie VOP Odosielatela alebo zmluvy o preprave
nahradia novym ustanovenim, ktoré sa o najviac pribliZuje
umyslu Zmluvnych stran dohodnutému pri uzavreti zmluvy
0 preprave.

14. Pokial' tieto VOP Odosielatel'a stanovuju pre urcity ukon
pisomnu formu, tato sa povazuje za dodrzand aj vtedy, ak je
ukon urobeny v elektronickej forme, pokial zmluva
o preprave, alternativne tieto VOP, vyslovne nevyzaduju
vylucne pisomnu formu urcitého tikonu.

Article II.

Transport order and conclusion of the contract of carriage

1. Contracting Parties conclude the contract of carriage based
on the Transport Order made by the Sender and its
acceptance by the Carrier.

2. Transport Order shall mean a unilateral legal act of the
Sender directed towards the Carrier with the aim of carrying
out carriage of the shipment by the Carrier. The accepted
order is considered a proposal of the contract of carriage.
Sender delivers these GFC to the Carrier together with
the transportation order.

3. The Sender sends the Transport Order to the Carrier by e-
mail or fax and the order contains the following information:

a) identification of the Sender, including identification of the
person authorized to negotiate the shipment,

b) specification of the shipment, the transport of which the
Carrier is to carry out (indication of the type, its size and
weight),

c) place of pick-up (loading) of the shipment,

d) date of pick-up (loading) of the shipment,

e) place designated for delivery (unloading),

f) date designated for delivery (unloading),

g) price for transport,

h) the Sender's special requirements regarding carriage of the
shipment, if any,

i) GFCin English and Slovak language, in an electronic form.

4. Proposal of the contract (“the Transport Order”) is
considered duly accepted if the Carrier confirms the order by
email, or alternatively confirms the CMR consignment note
or waybill. Thus, the Carrier is obliged to confirm the

Clanok II.
Objednavka prepravy a uzatvaranie zmluvy o preprave
1. Zmluvu o preprave uzatvaraju Zmluvné strany na zaklade
Objednavky Odosielatel'a a jej akceptaciou Dopravcom.

2. Objednavkou sa rozumie jednostranny pravny ukon
Odosielatel'a smerujici voci Dopravcovi s ciel'om vykonania
prepravy zasielky Dopravcom. Prijatd objednavka sa
povazuje za navrh zmluvy o preprave. Spolu s objednavkou
dorucuje Odosielatel' Dopravcovi aj znenie tychto VOP.

3. Objednavku zasiela Odosielatel Dopravcovi elektronickou
postou alebo faxom a objednavka obsahuje nasledovné
udaje:

a) identifika¢né adaje Odosielatel’a, vratane identifikacie osoby
poverenej rokovanim o preprave zasielky,

b) Specifikaciu zasielky, ktorej prepravu ma Dopravca
uskutocnit (oznalenie druhu, uvedenie jej rozmerov a
hmotnosti),

c) oznacenie miesta nakladky,

d) datum, kedy sa ma nakladka zasielky vykonat,

e) oznacenie miesta vykladky,

f) datum, kedy sa ma vykladka uskutocnit,

g) cena prepravy,

h) osobitné poZiadavky Odosielatela tykajiice sa prepravy
zasielky, ak také existuju,

i) vyhotovenie VOP v anglickom ako aj slovenskom jazyku,
v elektronickej forme.

4. Navrh zmluvy (,0Objednavka“) sa povazuje za riadne
akceptovany, pokial Dopravca potvrdi objednavku emailom,
alternativne potvrdi ndkladny list CMR alebo nakladny list.
Dopravca je teda povinny potvrdit Odosielatel'ovi prijatie




acceptance of the order to the Sender by a confirmation
email. However, the contract of carriage is considered
concluded even if the Carrier does not confirm the order by
e-mail, in writing, by confirming the CMR consignment note
or waybill, but after delivery of the Transport Order made by
the Sender, performs actions aimed at carrying out the
transportation in accordance with the Transport Order
delivered by the Sender. In the event of a breach of the
Carrier's obligation to confirm the Sender's acceptance of the
Transport Order by any of the above methods, the Carrier is
obliged to pay the Sender a contractual penalty in the
amount of 10% of the agreed price for transport. The Sender
is entitled to unilaterally offset the contractual penalty
according to this provision against the Carrier's claims,
including claims before the due date, especially against
the agreed price for transport.

The person accepting the order declares that he/she/it is
duly entitled, authorized or empowered by an authorized
person to conclude the contract of carriage. In case the
previous declaration is incorrect, the person accepting the
order is responsible for all potential damages that arose due
to the invalid conclusion of this contract or invalidly agreed
contractual terms based on this proposal. The person
specified in the previous sentence also declares that if
the Carrier, on whose behalf he/she/it acts, does not pay the
monetary obligations arising from the accepted GFC of the
Sender, he/she/it will pay it as a guarantor.

After accepting the transport order, or upon completion of
the above-mentioned actions, the contract of carriage is
considered to have been properly concluded and the Carrier
undertakes to perform the ordered transport for the Sender
in accordance with the agreed conditions. When accepting
the order, the Carrier is obliged to act judiciously and to
confirm to the Sender that he/she/it will be able to comply
with all its required conditions, especially the date and time
of loading and unloading of the shipment.

If the Carrier has confirmed the proposal of the contract of
carriage, but with written reservations, additions,
restrictions or other changes, such proposal shall be
considered arejection of the original proposal and is
considered a new proposal of the contract of carriage from
the Carrier to the Sender. The contract of carriage shall be
concluded only upon unconditional acceptance of the new
proposal by the Sender.

The Contracting Parties are bound by the concluded contract
of carriage and are not entitled to terminate it unilaterally,
unless the contract of carriage, these GFC of the Sender or a
generally binding legal regulations stipulate otherwise.
Potential changes or amendments to the concluded contract
of carriage can only be made in writing, in the form of
numbered amendments, signed by both, the Sender and the
Carrier.

Waybill or CMR consignment note represent a proof of
conclusion of the contract of carriage. The consignment note
is executed in three counterparts, which must contain the
stamp and signature of both, the Sender and the Carrier. One
counterpart of the consignment note is for the Sender, one
for the Carrier and one accompanies the shipment during
transportation. If the consignment note is missing, has
deficiencies, or is lost, this does not in any way affect
the existence or validity of the concluded contract of
carriage.

objednavky potvrdzovacim emailom. Zmluva o preprave sa
vSak povazuje za uzatvorenu aj v pripade, pokial Dopravca
sice nepotvrdi objednavku emailom, pisomne, potvrdenim
nakladného listu CMR resp. nakladného listu, avsak po
doruceni Objednavky zo strany Odosielatela, vykonava
ukony smerujuce kvykonaniu prepravy vzmysle
Objednavky dorucenej zo strany Odosielatela. V pripade
porusenia povinnosti Dopravcu, potvrdit Odosielatel'ovi
prijatie jeho Objednavky niektorym zvyssie uvedenych
sposobov, je Dopravca povinny uhradit Odosielatel'ovi
zmluvnu pokutu vo vyske 10 % dohodnutej ceny prepravy.
Odosielatel’ je opravneny jednostranne zapocitat zmluvnu
pokutu podla tohto wustanovenia voc¢i pohladdvkam
Dopravcuy, a to aj voci nesplatnym pohl'adavkam, najma voci
dohodnutej cene dopravy.

Osoba akceptujiuca objednavku prehlasuje, Ze je riadne
opravnend, poverend alebo splnomocnena opravnenou
osobou na uzavretie zmluvy o preprave. V pripade
nepravdivosti tohto prehlasenia osoba akceptujlica
objednavku zodpoveda za vsSetky pripadne Skody, ktoré
vznikli z dovodu neplatného uzavretia tejto zmluvy alebo
neplatne dohodnutych zmluvnych podmienok na zaklade
tohto navrhu. Osoba v zmysle predchadzajuicej vety sicasne
vyhlasuje, Ze ak Dopravca v mene, ktorého kona neuhradi
peflazny zavazok, ktory vznikne =z titulu tychto
akceptovanych VOP Odosielatel’a uhradi ho ona ako rucitel.
Po akceptovani objednavky prepravy, resp. vykonani vyssie
uvedenych tkonov sa povazuje zmluva o preprave za riadne
uzavretd a Dopravca sa zavizuje, Ze pre Odosielatel'a vykona
podla dohodnutych podmienok objednand prepravu.
Dopravca je povinny pri akceptovani objedndvky konat
uvazene apotvrdit Odosielatelovi vykonanie len takej
prepravy, pri ktorej bude schopny dodrzat vsetky jej
pozadované podmienky, predovSetkym datum a cas
nakladky a vykladky tovaru.

. Ak Dopravca potvrdil ndvrh prepravnej zmluvy, ale s

pisomnymi vyhradami, dodatkami, obmedzeniami alebo
inymi zmenami je tento navrh odmietnutim pdévodného
navrhu a povazuje sa za novy navrh prepravnej zmluvy
smerujuci od Dopravcu k Odosielatel'ovi. AZ bezvyhradnym
potvrdenim nového navrhu Odosielatel'om dbjde k uzavretiu
prepravnej zmluvy.

. Zmluvné strany su viazané uzatvorenou zmluvou o preprave

a nie sd opravnené ju jednostranne zrusit ak zmluva o
preprave, tieto VOP Odosielatel'a alebo vSeobecne zavazny
pravny predpis neustanovi inak. Pripadné zmeny alebo
doplnenia uzatvorenej zmluvy o preprave moéZu byt
vykonané len pisomne, formou ocislovanych dodatkov,
podpisanych Odosielatelom aj Dopravcom.

Dokladom o uzavreti zmluvy o preprave je nakladny list,
resp. nakladny list CMR. Nakladny list sa vyhotovuje v troch
povodnych vyhotoveniach, ktoré musia obsahovat peciatku
a podpis Odosielatela aj Dopravcu. Jedno vyhotovenie
nakladného listu je pre Odosielatel’a, jedno pre Dopravcu a
jedno sprevadza zasielku pri preprave. V pripade, Ze
nakladny list chyba, ma nedostatky, pripadne déjde k jeho
strate, nie je tym nijako dotknutd existencia alebo platnost
uzatvorenej zmluvy o preprave.

Article III.
Rights and duties of the Contracting Parties
The Carrier shall:
transport the shipment from agreed place (designated place)
to a certain other place (destination) with professional care,

Clanok II1.
Prava a povinnosti zmluvnych stran
Dopravca sa zavazuje:
vykonat prepravu zasielky z dohodnutého z urcitého miesta
(miesto urcenia) do urcitého iného miesta (miesto urcenia)




in particular to ensure the safe transport of the shipment so
that it is not damaged or lost, including things taken over in
connection with the contract of carriage and with the
shipment itself,

transport the shipment via land roads that form the road
network according to a special regulation, and the Carrier is
also obliged to park exclusively in safe, guarded parking lots
reserved for this purpose, as well as to carry out the
transport through third parties, whose selection will be
carried out with professional care, while the transportis also
authorized to be carried out by means of another type of
transport, in particular by air or rail, in which case the
Carrier is liable to the extent that the Carrier would be liable
for a type of transport other than road, in accordance with
special regulations, and if there are no special regulations,
then according to the provisions of the CMR Convention,

transport the shipment by a suitable means of transport,
which has a satisfactory technical condition in accordance
with special regulations (technical control (STK), emission
control according to the special regulation and the like),
including the loading area and an undamaged tarp, while the
Carrier is also responsible for the mandatory equipment of
the vehicle crew and its use (safety helmet, protective
glasses, work gloves, work shoes), while the Carrier shall also
have valid liability insurance for damage incurred during
performance of the contract of carriage, and that the
insurance value in the case of transport by a vehicle with a
total weight of up to 3.5 tons is at least EUR 33,000, in the
case of transport by the vehicle with a total weight of up to
7.5 tons is at least EUR 75,000, and in the case of transport
by the vehicle with a total weight of 40 tons, is at least EUR
150,000, and at the same time the insurance value of
the Carrier's valid insurance is always at least the amount of
the actual value of the transported shipment during the given
transportation,

in case of non-fulfilment of the obligation of the minimum
amount of insurance coverage as agreed in the previous
paragraph c., pay a contractual penalty in the amount of the
difference between the amount of insurance coverage that
the Carrier has committed to and the amount of actual
insurance coverage for which it/he/she has a valid insurance
policies, while the application of this contractual penalty
does not affect the right to claim damages, and the Carrier
expressly agrees with a wunilateral offsetting of the
contractual penalty by the Sender according to this provision
against the claims of the Carrier,

have valid and effective insurance policies that do not expire
earlier than on the day of proper completion of the shipment
transport in accordance with the provisions of the contract
of carriage and these GFC,

send a copy of the insurance policy to the Sender at its
request via email or fax; the Carrier is liable for validity of all
necessary transport permits, as well as other necessary
documents required for the carriage;

transport the shipment using only person with sufficient
professional competence,

follow the Sender's instructions, and if the Sender has not
provided instructions, to request the additional instructions,
carry out loading at the designated place and at the agreed
time, while the Carrier shall also check whether the wayhbill
or the CMR consignment note contains all mandatory data, as
well as having the waybill or CMR consignment note
(applicable for international transport) or record of the
operation of the truck (vehicle performance record) or other
transport document confirmed during loading, as well as to
check the quantity and weight of the shipment, its marking,

. dodrziavat

s odbornou starostlivostou, najma zabezpecit bezpectnu
prepravu zasielky tak, aby nedoslo k jej poskodeniu ¢i strate,
vratane veci, ktoré v stuvislosti so zmluvou o preprave ako aj
zasielkou samotnou prevzal,

. vykonavat prepravu zasielky prostrednictvom pozemnych

komunikicii, ktoré tvoria cestnu siet v zmysle osobitného
predpisu a Dopravca je zaroven povinny parkovat vylucne
len na bezpecnych, na tento ucel vyhradenych, straZzenych
parkoviskach, ako aj vykonavat prepravu prostrednictvom
tretich o0s6b, ktorych vyber uskuto¢ni s vynaloZenim
odbornej starostlivosti, pricom prepravu je opravneny
vykondavat aj prostrednictvom iného druhu prepravy, najma
letecky alebo Zeleznicne, pricom pre tento pripad Dopravca
zodpoveda v rozsahu, v akom by zodpovedal Dopravca iného
druhu dopravy nez cestnej, v zmysle osobitnych predpisov,
aak osobitnych predpisov niet, tak podla ustanoveni
Dohovoru.

uskutoc¢nit prepravu zasielky prostrednictvom spdsobilého
dopravného prostriedku, ktoré ma vyhovujuci technicky stav
v zmysle osobitnych predpisov (STK, emisna kontrola podl'a
os. predpisu ainé), vratane loZnej plochy a neposkodenej
plachty, pricom Dopravca zodpoveda rovnako aj za povinnu
vybavu osadky vozidla ajej pouzitie (ochranna prilba,
ochranné okuliare, pracovné rukavice, pracovna obuv),
pricom sa zavdzuje disponovat platnym poistenim pre
pripad svojej zodpovednosti za Skodu vzniknutu pri plneni
zmluvy o preprave, a Ze poistna hodnota v pripade
vykonavania prepravy vozidlom s celkovou hmotnostou do
3,5 tony je najmenej vo vysSke 33.000,- EUR, v pripade
vykonavania prepravy vozidlom s celkovou hmotnostou do
7,5 tony je najmenej vo vysSke 75.000,- EUR a v pripade
vykonavania prepravy vozidlom s celkovou hmotnostou 40
ton je najmenej vo vyske 150.000,- EUR a zaroven poistna
hodnota platného poistenia Dopravcu je vZdy najmenej vo
vyske skutocnej hodnoty prepravovanej zasielky pri danej
preprave,

. pre pripad nesplnenia povinnosti minimdalnej vysky

poistného  krytia vo vySke dohodnutej podla
predchadzajiuceho pism. c), uhradit zmluvnd pokutu vo
vyske rozdielu medzi vyskou poistného krytia, na ktoré sa
zaviazal Dopravca a vyskou readlneho poistného krytia, na
ktoré ma wuzavreti platnd poistni zmluvu, pricom
uplatnenim tejto zmluvnej pokuty nie je dotknuté pravo na
nahradu skody, a Dopravca vyslovne suhlasi
s jednostrannym zapoc¢tom zmluvnej pokuty Odosielatel'om
podla tohto ustanovenia voci pohl'adavkam Dopravcu,

disponovat platnymi a i¢innymi poistnymi zmluvami tak, Ze
tieto neskoncia skoér ako do dnom riadneho ukoncenia
prepravy zasielky v zmysle ustanoveni zmluvy o preprave
a tychto VOP,

zaslat Odosielatelovi na jeho poziadanie koépiu poistnej
zmluvy prostrednictvom emailu alebo faxu. Dopravca
zodpoveda za platnost vSetkych potrebnych povoleni na
prepravu, ako i inych nevyhnutnych dokumentov
potrebnych k preprave,

realizovat prepravu zasielky len osobami s potrebnou
odbornou sposobilostou,

pokyny Odosielatela, aak Odosielatel
neposkytol pokyny, poZiadat o doplnenie pokynov,
uskuto€nit nakladku na dohodnutom mieste urcenia
avdohodnutom case, pricom je povinny uskutoCnit
kontrolu, ¢i nakladny list, resp. nakladny list CMR obsahuje
vSetky povinné udaje, ako aj nechat' si pri nakladke potvrdit
nékladny list, resp. nakladny list CMR (pri medzinarodne;j
preprave) alebo zaznam o prevadzke vozidla nakladnej
prepravy (zaznam o vykone vozidla) pripadne iny doklad
preprave, ako aj vykonat kontrolu mnoZstva a hmotnosti




the intactness of the package, the apparent condition of the
shipment during loading and the method of its storage,

load the transported shipment at the designated place and at
the agreed time, while in case of violation of this contractual
obligation, the Carrier shall pay a contractual penalty, which
is set at the amount of EUR 50 for every hour of delay in
loading; however, not exceeding three times of the total
value of the transportation, whereas the application of this
contractual penalty does not affect the right to claim for
damages, while the Sender is entitled to unilaterally offset
the contractual penalty according to this provision against
the claims of the Carrier, including claims before the due
date, especially against the agreed price for transport,

zasielky, jej oznacenie, neporusenost obalu zasielky, zjavny
stav zasielky pri nakladke a spdsobu jej uloZenia,

uskuto¢nit  nakladku  prepravovanej zasielky na
dohodnutom mieste uréenia a vdohodnutom ¢ase, pricom
pre pripad porusenia tejto zmluvnej povinnosti sa zavazuje
Dopravca uhradit zmluvna pokutu ktora je stanovena vo
vyske 50,- Eur za kazdu hoci aj zacatii hodinu omeskania
s uskuto¢nenim nakladky, najviac vsak vo vyske trojnasobku
celkovej hodnoty prepravy, pricCom uplatnenim tejto
zmluvnej pokuty nie je dotknuté pravo na ndhradu skody,
pricom Odosielatel’ je opravneny jednostranne zapocitat
zmluvnud pokutu podl'a tohto ustanovenia vo¢i pohl'adavkam
Dopravcuy, a to aj voci nesplatnym pohl'adavkam, najma voci
dohodnutej cene dopravy,

k. unload the transported shipment at the agreed destination | k. uskuto¢nit  vykladku prepravovanej zasielky na
and at the agreed time, while in case of violation of this dohodnutom mieste urcenia a vdohodnutom case, pricom
contractual obligation, the Carrier shall pay a contractual pre pripad porusenia tejto zmluvnej povinnosti sa zavizuje
penalty in the amount of EUR 50 for each hour of delay with Dopravca uhradit zmluvnd pokutu vo vysSke, ktora je
unloading the transported shipment, whereas the stanovena vo vyske 50,- Eur za kazdu hoci aj zac¢atd hodinu
application of this contractual penalty does not affect the omeskania suskutotnenim vykladky prepravovanej
right to claim for damages, while the Sender is entitled to zasielky, pricom uplatnenim tejto zmluvnej pokuty nie je
unilaterally offset the contractual penalty according to this dotknuté pravo na nahradu Skody, pricom Odosielatel je
provision against the claims of the Carrier, including claims opravneny jednostranne zapocitat zmluvnu pokutu podla
before the due date, especially against the agreed price for tohto ustanovenia voci pohl'addavkam Dopravcu, a to aj voci
transport, nesplatnym pohladdvkam, najmd voci dohodnutej cene

dopravy,

l. ensure compliance of the data contained in the | l. zabezpecit sulad 1dajov  obsiahnutych v tychto
accompanying documents related to the transported sprievodnych dokladoch viazucich sa k prepravovanej
shipment with the actual state of the loaded or transported zasielke so skutoCnym stavom nakladanej, resp.
shipment (its quantity, actual weight, etc.) and at the same prepravovanej zasielky (jej mnozstvom, skutocnou
time shall ensure compliance with the actual condition of the hmotnostou a pod.) a sicasne je povinny zabezpecit sulad
loaded or transported shipment (its quantity, weight, skuto¢ného stavu nakladanej, resp. prepravovanej zasielky
marking, etc.) with identification of the shipment specified in (jej mnoZstvo, hmotnost, oznacenie a pod.) s udajmi o
the contract of carriage, or in an accepted order, zasielke uvedenymi v zmluve o preprave, resp. akceptovanej

objednavke,

m. immediately notify the Sender (notification duty), in | m. bezodkladne informovat Odosielatela (oznamovacia
particular about: povinnost), najma:

1) identified discrepancy between the actual state of the loaded, | 1) o zistenom nesulade medzi skutoénym stavom nakladanej,
or of the transported shipment, as well as about the resp. prepravovanej zasielky, ako aj o nesudlade udajov
discrepancy in the data relating to the loaded, tykajucich sa nakladanej, resp. prepravovanej zasielky
or to the transported shipment in the accompanying v sprievodnych dokumentoch viaZucich sa k prepravovanej
documents related to the transported shipment, or in zasielke, alebo vzmluve o preprave, resp. akceptovanej
the contract of carriage, or accepted order, objednavke,

2) damage to the transported shipment, as well as the risk of | 2) vzniku $kody na prepravovanej zasielke, ako aj o riziku
damage to the shipment, vzniku skody na zasielke,

3) all relevant circumstances preventing the Carrier from | 3) vSetkych relevantnych okolnostiach braniacich Dopravcovi
properly carrying out the carriage, including the possible risk v riadnom uskutocneni prepravy, vratane mozného vzniku
of delay in the carriage, nebezpelenstva omes$kania s prepravou,

4) docking the Carrier's vehicle for loading, immediately after | 4) o pristaveni dopravného prostriedku Dopravcu na nakladku,
loading, as well as about the exact time of loading, a to bezodkladne po uskuto¢neni nakladky, ako aj o presnom

Case uskutocnenia nakladky,

5) the actual loaded weight of the transported shipment, 5) o skuto¢ne naloZenej hmotnosti prepravovanej zasielky,

6) registration (plate) number of the vehicle that will carry out | 6) o eviden¢nom ¢isle vozidla, ktoré bude vykonavat prepravu,
the transport,

7) the current status of the shipment (at request of the Sender), | 7) informovat’ Odosielatela na jeho poZiadanie o aktudlnom
in particular about the current location of the shipment, stave prepravy, najma o aktualnej polohe zasielky,

8) inappropriateness of storing the shipment on the vehicleand | 8) o nevhodnosti uloZenia zasielky na vozidle a o uskuto¢neni
making a written reservation in the waybill, or in the CMR pisomnej vyhrady do nakladného listu, resp. nakladného
consignment note. During loading, the Carrier is obliged to listu CMR. Dopravca je povinny mat pri nakladke k dispozicii
have available the securing materials necessary to secure the potrebné zaistovacie materialy nutné k upevneniu nakladu
load on the vehicle (non-slip mats, protective corners, a (protiSmykové podloZzky, ochranné rohy, dostatocny pocet
sufficient number of straps, and the like) and to secure the gurtni a pod.) na vozidle a prepravovany naklad upevnit v
transported load in accordance with the relevant safety sulade s prislusnymi bezpe¢nostnymi predpismi,
regulations,

9) accident, events of force majeure or seizure of the Carrier's | 9) o nehode, udalostami vy$$ej moci alebo zadrZani vozidla
vehicle or other obstacle preventing the proper execution of Dopravcu alebo inej prekdzky braniacej riadnemu
the carriage, and about the need for the Carrier to provide a uskutoCneniu prepravy, a o potrebe zabezpecenia




replacement vehicle carrying out the transport of the
shipment,

in the case of using a replacement vehicle, instead of the
original vehicle transporting the shipment, about the
registration (plate) number of the replacement vehicle,
immediately after the need to use the replacement vehicle
arises, or after using the replacement vehicle,

the unloading of the transported shipment, immediately
after the unloading of the transported shipment, as well as
about the exact time of unloading,

the force majeure events that prevent the Carrier from
properly fulfilling its obligations under the contract of
carriage, or from fulfilment of obligations under these GFC,

seizure of the shipment, immediately after the seizure,

10)

11)

12)

13)

n. in case of violation of the notification duty according to the
previous paragraph m. of this Article, pay the Sender a
contractual penalty in the amount of EUR 50 for each
individual violation of the notification duty separately, while
the application of this contractual penalty does not affect the
right to claim for damages and the Carrier expressly agrees
to the unilateral offsetting of the contractual penalty
according to this provision by the Sender against any claim
of the Carrier,

0. in case of violation of the notification duty according to the
previous paragraph m., point 5), the Carrier undertakes to
carry out the transport of the shipment despite the identified
deficiencies, and to do so on its own liability for damages, loss
or damage to the shipment, or on its own liability for the
imposition of related sanctions (primarily sanctions for
exceeding the maximum load weight); the above shall not
apply if the Carrier makes the written reservation in
accordance with paragraph m. point 8) in the waybill /
consignment note together with a notification of making this
reservation to the Sender,

p. submit to the Sender all documents proving execution of the
carriage in electronic form, without delay, but no later than 3
days from the day when the shipment was handed over to the
recipient, or from the end of the carriage. These documents
are mainly: waybill, or CMR consignment note, record of
operation of the freight transport vehicle (vehicle
performance record), thermograph printout (if the goods
were transported in a way that required compliance with a
specific temperature during transport), delivery notes for
the shipment, pallet slips, copies of shipping charges, weight
note, or other proof of delivery of the shipment in an intact
state to the recipient. For the purposes of this provision,
electronic form means a photocopy or scan of the relevant
document, which is made in an adequate quality so that it is
readable. Submission to the Sender for the purpose of this
provision means the delivery of the relevant photocopy
of the delivered document to the Sender's electronic
mailbox, without mistakes in writing, counting or other
obvious inaccuracies. The Carrier shall send also the original
copies of the documents under this provision by postal,
courier or similar service, namely to the following address
of the Sender: ALDONA s.r.o., Agatova 2611/16, 075 01
TrebiSov, Slovak Republic. Documents according to this
provision are considered to have been delivered only when
the original copies of the documents have been delivered to
the Sender by postal service, courier or similar service, and
in adequate quality so that the delivered documents are
readable, without obvious mistakes in writing, counting or
other obvious inaccuracies. In case of delivery of documents
containing mistakes in writing, counting, or other obvious
inaccuracies, the procedure according to Article III,
paragraph 4., letter a) of these GFC shall apply. In the event
of a breach of the contractual obligation under this provision

n. pre pripad poruSenia oznamovacej

o. pre pripad poruSenia oznamovacej

nahradného vozidla vykonavajiceho prepravu zasielky zo
strany Dopravcu,

10) pre pripad pouzitia nahradného vozidla, namiesto
povodného vozidla vykonavajiceho prepravu zasielky,
o eviden¢nom c¢isle ndhradného vozidla, a to bezodkladne po
vzniku potreby pouZitia ndhradného vozidla, resp. po pouziti
nahradného vozidla,

11) o uskutoCneni vykladky prepravovanej zasielky, ato
bezodkladne po wuskuto¢neni vykladky prepravovanej
zasielky, ako aj o presnom c¢ase uskutoc¢nenia vykladky,

12) pre pripad vzniku udalosti vy$$ej moci, ktoré brania
Dopravcovi vriadnom plneni zavazkov podla zmluvy
o preprave, resp. v plneni zavazkov podla tychto VOP,

13) ozadrzani zasielky, ato bezodkladne po zadrZani
zasielky,

povinnosti podla

predchadzajiceho pism. m) tohto ¢lanku uhradit

Odosielatel'ovi zmluvnud pokutu vo vyske 50,- Eur za kazdé

jednotlivé porusSenie oznamovacej povinnosti samostatne,

pricom uplatnenim tejto zmluvnej pokuty nie je dotknuté
pravo na nadhradu Skody a Dopravca vyslovne suhlasi

s jednostrannym zapocCtom zmluvnej pokuty podla tohto

ustanovenia Odosielatelom voci akejkolvek pohladavke

Dopravcu,

povinnosti podla

predchadzajuceho pism. m) bodu 5., sa Dopravca zavazuje

uskutoCnit prepravu zasielky aj napriek zistenym
nedostatkom, a to na vlastnu zodpovednost za Skody, stratu,
¢i poSkodenie zasielky, resp. na vlastni zodpovednost za
uloZenie s tym suvisiacich sankcif (predovsetkym sankcie za
prekroCenie maximalnej hmotnosti ndkladu), uvedené sa
neuplatni v pripade, ak Dopravca uskuto¢ni v zmysle pism.
m) bodu 8. pisomnu vyhradu do nakladného listu spolu
s oznamenim uskutoc¢nenia tejto vyhrady Odosielatel'ovi,

p. predlozit Odosielatelovi vSetky doklady preukazujice

vykonanie prepravy v elektronickej forme bezodkladne,
najneskor vsak do 3 dni odo dila, kedy bola zasielka
odovzdana prijemcovi, resp. od ukoncenia prepravy. Tymito
dokladmi sd najma: nakladny list, resp. nakladny list CMR,
zaznam o prevadzke vozidla ndkladnej prepravy (zdznam o
vykone vozidla), vypis termografu (pokial bol tovar
prepravovany sposobom vyzadujicim dodrZanie Specifickej
teploty pri preprave), dodacie listy k zasielke, paletové listky,
képie Spedi¢nych poplatkov, vazny list, pripadne iny doklad
o odovzdani zasielky v neporuSenom stave prijemcovi.
Elektronickou formou sa na ti¢ely tohto ustanovenia rozumie
fotokdpia ¢i scan prislusného dokladu, ktora je vyhotovena
v primeranej kvalite tak, aby bola c¢itatel'na. Predlozenim
Odosielatelovi sa na ucel tohto ustanovenia rozumie
dorucenie prislusnej fotok6pie doru¢ovaného dokumentu do
elektronickej schranky Odosielatel’a, a to bez chyb v pisani,
pocitani, ¢i inych zrejmych nespravnosti. Dopravca sa
zavazuje zaslat aj origindlne vyhotovenia listinnych
dokumentov podla tohto ustanovenia prostrednictvom
postovej, kuriérnej ¢i obdobnej sluzby, ato na sidlo
Odosielatel'a, ktorym je nasledujiica adresa: ALDONA s.r.o.,
Agatova 2611/16, 075 01 Trebisov, Slovenska republika.
Pisomnosti podla tohto ustanovenia sa povazuju za
doruc¢ené a7z dorucenim origindlnych  vyhotoveni
dokumentov prostrednictvom poStovej sluzby, kuriéra, €i
obdobnej sluzby Odosielatel'ovi, ato v primeranej kvalite
tak, aby boli dorucované doklady citatelné, bez zrejmych
chyb v pisani, pocitani, ¢i inych zrejmych nespravnosti. Pre
pripad dorucenia dokladov obsahujucich chyby v pisani,
pocitani, ¢i iné zrejmé nespravnosti, uplatni sa postup podla
¢l. Il bod 4 pism. a) tychto VOP. Pre pripad poruSenia
zmluvnej povinnosti podl'a tohto ustanovenia - konkrétne




- specifically, obligation to deliver documents evidencing the
execution of the carriage in electronic form without delay,
but no later than 3 days from the date of delivery of the
shipment to the recipient, the Carrier undertakes to pay the
Sender a contractual penalty, which is set in the amount EUR
30 for each day of delay in fulfilling this obligation, while the
application of this contractual penalty does not affect the
right to claim for damages, while the Sender is entitled to
unilaterally offset the contractual penalty according to this
provision against the claims of the Carrier, including claims
before the due date, especially against the agreed price for
transport,

after the transport has been properly carried out, the Carrier
undertakes, in accordance with the article above, to send to
the Sender, together with these documents, an invoice and
a confirmed transport order to the address: ALDONA s. 1. o.,
Agatova 2611/16, 07 501 TrebiSov, Slovak Republic,

comply with the minimum wage of a driver who, as an
employee of the Carrier, carries out transport in accordance
with the Minimum Wage Act applicable in the Federal
Republic of Germany (Gesetz zur Regelung eines
allgemeinen Mindestlohns (Mindestlohngesetz - MiLoG)
(hereinafter "the MiLoG Minimum Wage Act") and in
accordance with the Minimum Wage Act applicable in the
French Republic (Loi Macron) (hereinafter "the Loi Macron
Minimum Wage Act"). The Carrier is also obliged to properly
and timely fulfil all its reporting obligations and obligations
in the field of creating and providing relevant documentation
to the competent authorities of the Federal Republic of
Germany, as well as all other obligations arising from
the valid wording of the MiLoG Minimum Wage Act.
Likewise, the Carrier is obliged to properly and timely fulfil
all its obligations arising from the valid Loi Macron Minimum
Wage Act, if applicable. The Carrier declares that it is familiar
with the currently valid and effective wording of the MiLoG
Minimum Wage Act and the Loi Macron Minimum Wage Act
and undertakes to comply with them. The Carrier is obliged
to sufficiently demonstrate the fulfilment of the stated
obligations in terms of this point of the Sender's GFC, at the
request of the Sender at any time. In the event that a breach
of the Carrier's obligations under this point of the Sender's
GFC results in the imposition of any penalty or inferred
liability for damage, the Carrier shall be solely liable for it in
full, and the latter shall be obliged to pay the imposed penalty
or compensation in full. In the event that any claims of third
parties against the Sender arise or are asserted due to a
breach of the MiLoG Minimum Wage Act or the Loi Macron
Minimum Wage Act on the part of the Carrier, the Carrier is
obliged to satisfy these third-party claims on its own and in
their entirety. The Carrier also has this obligation explicitly
against the claims of social insurance authorities, financial
authorities, as well as other authorities competent to control
compliance with the relevant laws. In the event that the
Carrier carries out transportation through a third party,
another carrier (see Article III, point 9. of these GFC of the
Sender), the Carrier is obliged to ensure and verify that this
person properly and timely fulfils all its obligations arising
from the MiLoG Minimum Wage Act, as well as obligations
from the Loi Macron Minimum Wage Act, if applicable. If this
third party fails to fulfil any of the obligations arising from
the MiLoG Minimum Wage Act or the Loi Macron Minimum
Wage Act, the Carrier is fully liable for any damage or
imposed sanctions due to this violation, who shall
compensate any potential damage or imposed sanctions in
full. By using a third party to carry out the carriage, the
Carrier in no way relieves itself of the liability and obligations
arising from the provisions of this point of the Sender's GFC,

vSak pre pripad porusenia zmluvnej povinnosti dorucit
doklady preukazujliice vykonanie prepravy v elektronickej
forme bezodkladne, najneskor vsak do 3 dni odo dna
odovzdania zasielky prijemcovi, sa Dopravca zavazuje
uhradit Odosielatel'ovi zmluvnu pokutu, ktora je stanovena
vo vyske 30,- Eur za kazdy den omesSkania so splnenim tejto
povinnosti, priCom uplatnenim tejto zmluvnej pokuty nie je
dotknuté pravo na nahradu Skody, pricom Odosielatel’ je
opravneny jednostranne zapocitat zmluvnd pokutu podla
tohto ustanovenia voci pohl'addvkam Dopravcuy, a to aj voci
nesplatnym pohladdvkam, najmd voli dohodnutej cene

dopravy,

. po riadnom uskutoc¢neni prepravy sa Dopravca zavizuje

sposobom podla vysSie uvedeného clanku, zaslat
Odosielatel'ovi spolu stymito dokumentami aj faktdru
a potvrdend objednavku na adresu: ALDONA s. r. 0., Agatova
2611/16,07 501 Trebisov, Slovenska republika,

dodrziavat minimalnu mzdu vodica, ktory ako zamestnanec
Dopravcu vykonava prepravu v sulade so zdkonom o
minimalnej mzde platnym v Spolkovej republike Nemecko
(Gesetz zur Regelung eines allgemeinen Mindestlohns
(Mindestlohngesetz - MiLoG) (d’alej len ,,zakon o minimalnej
mzde MiLoG") a v suilade so zakonom o minimalnej mzde
platnym vo Francuzskej republike (Loi Macron) (d’alej len
»Zakon o minimalnej mzde Loi Macron“). Dopravca je tiez
povinny riadne avcas splnit vSetky svoje oznamovacie
povinnosti a povinnosti v oblasti vytvarania a poskytovania
prislusnej dokumentacie voci prisluSnym organom
Spolkovej republiky Nemecko, ako i vSetky ostatné
povinnosti, ktoré mu vyplyvaju z platného znenia zdkona o
minimalnej mzde MiLoG. Rovnako je Dopravca povinny
riadne a vcas splnit vsSetky svoje povinnosti, ktoré mu
vyplyvaju z platného zdkona o minimalnej mzde Loi Macron
v pripade, kedy je dana jeho p6sobnost. Dopravca vyhlasuje,
Ze je oboznameny s aktudlne platnym a uc¢innym znenim
zakona o minimalnej mzde MiLoG a zakona o minimalne;j
mzde Loi Macron a zavazuje sa ich dodrziavat. Dopravca je
povinny plnenie uvedenych povinnosti v zmysle tohto bodu
VOP Odosielatela na vyzvu Odosielatela kedykol'vek
dostatocne preukazat. V pripade ak porusenim povinnosti
Dopravcu podla tohto bodu VOP Odosielatel'a bude ulozZena
akakol'vek sankcia alebo vyvodena zodpovednost za Skodu,
zodpoveda za 1u v plnom rozsahu vylu¢ne Dopravca a tento
je povinny ulozenu sankciu alebo nahradu skody zaplatit v
plnej vyske. V pripade vzniku alebo uplatnenia akychkol'vek
narokov tretich os6b voci Odosielatel'ovi, vzniknutych z
dovodu porusenia zakona o minimalnej mzde MiLoG alebo
zakona o minimalnej mzde Loi Macron zo strany Dopravcu je
Dopravca povinny tieto naroky tretich oséb v celom rozsahu
uspokojit sdm. Tuto povinnost ma Dopravca tieZ vyslovne
vo¢i narokom organov socidlneho poistenia, finanénych
uradov ako i ostatnych organov, prislusnych na kontrolu
dodrziavania predmetnych zakonov. V pripade ak Dopravca
vykond prepravu prostrednictvom tretej osoby, iného
dopravcu (vid' ¢l III bod 9 tychto VOP Odosielatela), je
povinny zabezpecit a overit, aby tadto osoba riadne a vcas
splnila vSetky svoje povinnosti vyplyvajice zo zakona o
minimalnej mzde MiLoG ako i povinnosti zo zakona o
minimalnej mzde Loi Macron v pripadoch, kedy je dana ich
posobnost. Ak tato tretia osoba nesplni ktorudkolvek z
povinnosti vyplyvajicich jej zo zdkona o minimalnej mzde
MiLoG alebo zo zikona o minimalnej mzde Loi Macron,
zodpoveda za pripadni Skodu alebo uloZené sankcie z
dovodu tohto porusenia v celom rozsahu Dopravca, ktory je
pripadnu skodu alebo uloZené sankcie povinny v plnej vyske
nahradit. VyuZitim tretej osoby na vykonanie prepravy sa
Dopravca nijako nezbavuje zodpovednosti a povinnosti,




in the event of an accident or seizure of the Carrier's vehicle
or other obstacle preventing the proper execution of the
carriage, or its completion with the agreed vehicle,
immediately and at its own expense, secure another vehicle
of similar parameters, at the Carrier's expense,

before confirming the transport order, carefully consider the
possibilities of carrying it out in accordance with the terms
required by the Sender and thus confirm to the Sender the
execution of only such transportation in which the Carrier
will be able to comply with all its required conditions, in
particular the date and time of loading and unloading of the
goods. In the event that, after conclusion of the contract with
the Sender, the Carrier notifies the Sender that it will not be
able to carry out the said transport according to the required
conditions (regardless of whether the transport has already
started), the Sender is entitled to ensure the transport
of such a shipment through a third party. In such a case, the
Carrier undertakes to pay the Sender a contractual penalty,
in the amount determined as the sum of the costs incurred
by the Sender to ensure the shipment's transportation
through a third party, increased by 20% of the agreed price
for transport, even beyond the agreed amount of the price for
transport with the Carrier, while the application of this
contractual penalty does not affect the right to claim for
damages. The Sender is entitled to unilaterally offset the
contractual penalty according to this provision against the
claims of the Carrier, including claims before the due date.

The Carrier shall not:

invoice, in addition to the agreed price for transport, the
costs of waiting, caused as a result of non-compliance with
the loading and unloading time of the shipment on the part
of the Carrier,

contact the Sender's customer, only if this contact of the
carrier with the customer would be justified by an already
existing contractual relationship,

detain the transported shipment, not even for the purpose of
securing the Carrier's claim against the Sender from the
contract of carriage; detention of the shipment means also
such intentional or grossly negligent actions of the Carrier, as
a result of which the delivery time of the shipment will be
exceeded, despite the fact that it would not have been
exceeded in the event that the Carrier does not detain it. The
Contracting Parties have agreed and acknowledge that
the Carrier's breach of this obligation is, in accordance with
Article 29 of the CMR Convention, considered to be wilful
misconduct and the Sender may, as a result of such breach,
demand from the Carrier the full amount of the damage
caused to him in accordance with the provisions of the CMR
Convention and, at the same time, in case of breach of this
contractual obligation, the Carrier undertakes to pay a
contractual penalty which is set at the amount of EUR 100 for
each started hour of unauthorized detention of the shipment,
while the application of this contractual penalty does not
affect the right to claim for damages. whereas the Sender is
entitled to unilaterally offset the contractual penalty
according to this provision against the Carrier's claims,
including claims before the due date, especially against the
agreed price for transport,

use the shipment, nor to allow a third party to use it,
without the prior written consent of the Sender, transport
the shipment together with other cargo, while without prior
written consent the shipment may not be transhipped or
unloaded or loaded onto a vehicle other than the vehicle
agreed by the contracting parties to carry out the shipment,
unless it is a spare / replacement vehicle provided by the

ktoré mu vyplyvaji z ustanoveni tohto bodu VOP
Odosielatel’a,

pre pripad nehody alebo zadrzania vozidla Dopravcu alebo
inej prekazky braniacej riadnemu uskuto¢neniu prepravy,
resp. dokonceniu prepravy dohodnutym vozidlom
bezodkladne a na vlastné naklady =zaistit iné vozidlo
obdobnych parametrov, a to na naklady Dopravcu,

pred potvrdenim objednavky ddsledne zvazit moznosti jej
uskutoCnenia  vzmysle  poZzadovanych  podmienok
Odosielatel'a a teda potvrdit Odosielatel'ovi vykonanie len
takej prepravy, pri ktorej bude schopny dodrzat vSetky jej
pozadované podmienky, predovSetkym datum a cas
nakladky a vykladky tovaru. V pripade, pokial Dopravca po
uzatvoreni zmluvy s Odosielatelom tomuto oznami, Ze
nebude schopny uvedenu prepravu podla poZadovanych
podmienok vykonat (bez ohl'adu na to, Ci sa uz preprava
zacala vykonavat), je Odosielatel opravneny zabezpedit
uskutoCnenie prepravy takejto zasielky prostrednictvom
tretej osoby. Vtakomto pripade sa Dopravca zavizuje
uhradit Odosielatel'ovi zmluvnu pokutu, a to vo vyske, ktora
je stanovena ako sucet nakladov, ktoré Odosielatel vynalozil
na zabezpecenie prepravy zasielky prostrednictvom tretej
osoby, navysenej o 20 % z dohodnutej ceny prepravy, a to aj
nad rdmec dohodnutej ceny prepravy s Dopravcom, pricom
uplatnenim tejto zmluvnej pokuty nie je dotknuté pravo na
ndhradu Skody. Odosielatel je opravneny jednostranne
zapocitat zmluvni pokutu podla tohto ustanovenia voci
pohl'adavkam Dopravcu, ato aj voc¢i nesplatnym
pohladavkam.

Dopravca nie je opravneny:

fakturovat k dohodnutej cene prepravy naklady na cakanie,
sposobené vdosledku nedodrzania casu nakladky
a vykladky zasielky zo strany Dopravcu,

. kontaktovat zakaznika Odosielatela, iba ak by tento kontakt

poskytovatel'a prepravy so zakaznikom bol odévodneny uz
existujucim zmluvnym vztahom,

zadrzat prepravovand zasielku, ato ani za ucelom
zabezpeclenia pohl'adavky Dopravcu voci Odosielatel'ovi zo
zmluvy o preprave, zadrzanim zasielky sa rozumie aj také
umyselné, ¢i hrubo nedbanlivostné konanie Dopravcu,
v dosledku ktorého doéjde k prekroceniu dodacej lehoty
zasielky napriek tomu, Ze tdto by nebola prekrocena
v pripade, pokial by zo strany Dopravcu nedoslo kjej
zadrzaniu. Zmluvné strany sa dohodli a berd na vedomie, Ze
porusenie tejto povinnosti Dopravcu je v zmysle ¢lanku 29
Dohovoru CMR, povaZované za také jeho zavinené konanie,
ktoré sa rovna umyslu a Odosielatel méze v dosledku jeho
porusenia, pozadovat od Dopravcu celd vySku jemu
sposobenej Skody vsulade sustanoveniami Dohovoru,
zaroven pre pripad poruSenia tejto zmluvnej povinnosti sa
zavdzuje Dopravca uhradit zmluvnd pokutu ktora je
stanovena vo vyske 100,- Eur za kaZzdu hoci aj za¢ati hodinu
neopravneného zadrZania zasielky, pricom uplatnenim tejto
zmluvnej pokuty nie je dotknuté pravo na ndhradu skody,
pricom Odosielatel’ je opravneny jednostranne zapocitat
zmluvnu pokutu podl'a tohto ustanovenia vo¢i pohl'adavkam
Dopravcuy, a to aj voci nesplatnym pohl'adavkam, najma voci
dohodnutej cene dopravy,

d. zasielku uZivat, ani jej uzivanie umozZnit tretej osobe,

bez predchadzajiiceho pisomného suhlasu Odosielatel'a
prepravovanu zasielku prepravovat spolu s inym nakladom,
pricom bez predchadzajiuceho pisomného suhlasu zasielka
nesmie byt preloZena resp. vyloZena alebo doloZena na iné
vozidlo, ako na vozidlo zmluvnymi stranami dohodnuté na
vykonanie zasielky, ibaZe ide o Dopravcom zabezpelené




Carrier in accordance with paragraph 1. letter s.; the
Contracting Parties have agreed and take note that the
Carrier's breach of this obligation is, in accordance with
Article 29 of the CMR Convention, considered to be wilful
misconduct and the Sender may, as a result of such breach,
demand from the Carrier the full amount of damage caused
to the Sender and, at the same time, in case of violation of this
contractual obligation, the Carrier undertakes to pay a
contractual penalty, which is set at the maximum amount of
25% of the value of the transportation, while the application
of this contractual penalty does not affect the right to claim
for damages, and the Sender is entitled to unilaterally offset
the contractual penalty according to this provision against
the claims of the Carrier, including against claims before the
due date, especially against the agreed price for transport,
without the prior written consent of the Sender, unload the
shipment at any other place (including external warehouses,
etc.) than the unloading place/destination specified in
the transport order, even if the shipment cannot be unloaded
at the destination at the given time; the Contracting Parties
have agreed and take note that the Carrier's breach of this
obligation is, in accordance with Article 29 of the CMR
Convention, considered to be wilful misconduct, and the
Sender may, as a result of such breach, demand from the
Carrier the full amount of the damage caused to the Carrier
and, at the same time, in the event of a breach of this
contractual obligation, the Carrier undertakes to pay a
contractual penalty, which is set at the maximum amount of
25% of the value of the transportation, while the application
of this contractual penalty does not affect the right to claim
for damages, and the Sender is entitled to unilaterally offset
the contractual penalty according to this provision against
claims of the Carrier, including against claims before the due
date, especially against the agreed price for transport,

The Sender shall:

pay the Carrier the agreed price for transport, while the
agreed price for transport includes all ancillary fees, the
expenditure of which is necessary for the proper execution
of the carriage, but the agreed price for transport does not
include the costs caused by the Carrier's delay in loading and
unloading the shipment, which the Carrier is not entitled to
claim from the Sender,

pay the agreed price for transport to the Carrier for the
completed carriage, due within 60 days from the date of
delivery of the invoices and original documents according to
paragraph 1., letter p. and g. of this Article by post/courier,

The Sender is entitled to:

in case of incorrect delivery or non-delivery of transport
documents, as well as in the event that the invoice delivered
by the Carrier or the documents delivered by the Carrier
pursuant to Article III., paragraph 1., letter p. and g. of these
GFC contain mistakes in writing, counting or other obvious
inaccuracies or incorrect data, postpone the due date of
invoices within 90 days from the date of proper delivery of
invoices and original documents according to paragraph 1.,
letter p. of this Article by post/courier,

in case of incorrect delivery of transport documents, or the
need to correct errors and obvious inaccuracies in these
documents, as well as in the case of delivery of an invoice by
the Carrier that contains mistakes in writing, counting or
other obvious inaccuracies, inform the Carrier of the said
deficiencies, while the Sender is also entitled not to pay the
price for transport to the Carrier, as well as other costs, until
the moment of proper delivery of the transport documents
in accordance with Article III., point 1., letter p., while the
proper delivery of transport documents, respectively the

nahradné vozidlo v zmysle bodu 1 pism. s.), Zmluvné strany
sa dohodli a bert na vedomie, Ze porusenie tejto povinnosti
Dopravcu je v zmysle ¢lanku 29 Dohovoru CMR, povazované
za také jeho zavinené konanie, ktoré sa rovna umyslu
a Odosielatel moZe v dosledku jeho porusenia, poZzadovat od
Dopravcu celi vysku jemu spdsobenej Skody, zaroveni pre
pripad porusenia tejto zmluvnej povinnosti sa zavazuje
Dopravca uhradit zmluvni pokutu Kktora je stanovena
najviac vo vyske 25% hodnoty prepravy, pricom uplatnenim
tejto zmluvnej pokuty nie je dotknuté pravo na ndhradu
Skody, pricom Odosielatel je opravneny jednostranne
zapocitat zmluvni pokutu podla tohto ustanovenia voci
pohladdvkam Dopravcu, ato aj voli nesplatnym
pohladavkam, najma voci dohodnutej cene dopravy,

bez predchadzajiceho pisomného suhlasu Odosielatela,
vylozit prepravovanu zasielku na akomkol'vek inom mieste
(vratane externych skladov a pod.) ako je miesto vykladky
urcené v objednavke a to ani v pripade, pokial prepravovanu
zasielku nie je moZné v danom case na mieste urcenia
vylozit, Zmluvné strany sa dohodli a beri na vedomie, Ze
porusenie tejto povinnosti Dopravcu je v zmysle ¢lanku 29
Dohovoru CMR, povaZované za také jeho zavinené konanie,
ktoré sa rovna umyslu a Odosielatel méze v dosledku jeho
porusenia, pozadovat od Dopravcu celd vySku jemu
sposobenej Skody. zaroven pre pripad poruSenia tejto
zmluvnej povinnosti sa zavizuje Dopravca uhradit zmluvnu
pokutu ktora je stanovena najviac vo vyske 25% hodnoty
prepravy, pricCom uplatnenim tejto zmluvnej pokuty nie je
dotknuté pravo na nahradu $kody, pricom Odosielatel je
opravneny jednostranne zapocitat zmluvnu pokutu podla
tohto ustanovenia voci pohl'addvkam Dopravcu, a to aj voci
nesplatnym pohladavkam, najmad voci dohodnutej cene

dopravy,

Odosielatel sa zavazuje:

uhradit’ Dopravcovi dohodnutd cenu prepravy, pricom v
dohodnutej cene prepravy su zahrnuté vsSetky vedlajsie
poplatky, ktorych vynaloZenie je nevyhnutné na riadne
vykonanie prepravy, v dohodnutej cene prepravy vsak nie je
zahrnuté stojné sposobené omesSkanim Dopravcu
s nakladkou a vykladkou zasielky, na ktorého dhradu nema
Dopravca voci Odosielatel'ovi narok,

. uskutoc¢niovat thradu dohodnutej ceny prepravy Dopravcovi

za vykonanud prepravu so splatnostou do 60 dni odo dna
dorucenia faktur a origindlov dokumentov podla bodu 1.
pism. p) a q) tohto ¢lanku posStou/kuriérom,

Odosielatel je opravneny:

pre pripad nespravneho dodania alebo nedodania dokladov
k preprave, ako aj pre pripad, ak Dopravcom dorucena
faktura, ¢i doklady dorucované Dopravcom v zmysle ¢l. 111
bod 1. pism. p) a q) tychto VOP obsahuji chyby v pisani,
pocitani alebo iné zrejmé nespravnosti, ¢i chybné tudaje,
posunat splatnost faktir do 90 dni odo dila riadneho
dorucenia faktir a origindlnych dokumentov podl'a bodu 1.
pism. p) tohto ¢lanku posStou/kuriérom,

. pre pripad nespravneho dodania dokladov k preprave, ci

potreby opravy chyb azrejmych nespravnosti tychto
dokladov, ako aj pre pripad dorucenia faktiry zo strany
Dopravcu, ktora obsahuje chyby v pisani, pocitani alebo iné
zrejmé nespravnosti, informovat Dopravcu o uvedenych
nedostatkoch, pricom Odosielatel' je zaroven opravneny
neuskutocnit thradu cenu dopravy Dopravcovi, ako aj iné
naklady, aZz do momentu riadneho dorucenia dokladov
k preprave v sulade s ¢l. III. bod 1. pism. p), pricom riadnym
doruc¢enim dokladov kpreprave, respektive riadnym




10.

proper delivery of the invoice, means the delivery of these
documents in accordance with the terms of the contract,
these GFC, within the specified periods and in reasonable
quality, while the documents in question must be prepared
without mistakes in writing, counting or other obvious
inaccuracies,

after notification of the Carrier that the Carrier will not be
able to carry out the said carriage in line with the required
conditions, ensure the carriage of such a shipment through a
third party. In such a case, the Carrier is obliged to pay the
Sender a contractual penalty according to Article IIL,
paragraph 1., letter t. of these GFC.

The Carrier shall follow the instructions of the Sender when
carrying out the transport. If the Carrier has not received the
necessary instructions from the Sender, the Carrier is obliged
to request their completion. If there is a risk of delay, the
Carrier shall continue the transport even without these
instructions so that the interests of the Sender are protected
as much as possible.

In the event of damage to the shipment, this damage will be
liquidated preferentially from the Carrier's insurance, in the
full amount, in which the damage actually occurred,
including liability for damage beyond the limit determined
by the CMR Convention.

The Carrier is liable for damage to the shipment in
accordance with the provisions of the CMR Convention and
for transports that are not governed by the provisions of this
CMR Convention, according to the provisions of the
Commercial Code and other related legislation of the Slovak
Republic. In the event that, as a result of the Carrier's breach
of obligations set forth in the Sender's GFC, sanctions,
damages, or other penalties are imposed on the Sender by
the Sender's customer or other third parties, including state
authorities and public administration bodies, the Carrier
undertakes to compensate such penalty/sanctions or
damages to the Sender.

In the event of a breach of any of the Carrier's obligations,
which in terms of the contract of carriage and also of these
GFC of the Sender, is secured by a contractual penalty, the
Sender is entitled to claim damages against the Carrier,
without simultaneous claim for a contractual penalty, unless
the CMR Convention provides otherwise. The possibility
of choosing whether the Sender claims against the Carrier
for the payment of a contractual penalty or claims for
damages belongs exclusively to the Sender, unless the CMR
Convention provides otherwise.

Contractual penalty, or claims for damages, unless the CMR
Convention provides for an alternative exercise of claims for
damages, are due on the day following the day of its claim
toward the other contracting party. Contractual penalty or
claim for damages must be exercised in writing so that it is
clear from the claim what the contracting party is aiming for.
The written form is considered to be complied with even if
the act is done in electronic form. Contractual penalty or
claim for damages is considered to have been exercised on
the day following the day on which the contractual party,
against whom the application is directed, had the possibility
to become familiar with exercised claim for the contractual
penalty, or claim for damages.

The Carrier is not entitled to claim compensation of
calculated damages, the claim of which results from a breach
of an obligation arising from a contract of carriage, or of these
GFC, in the amount higher than one-fifth of the agreed price
for transport. The Carrier is not entitled to claim
compensation of calculated damages beyond one-fifth of the
agreed price for transport, even in thecase of the

dorucenim faktdry, sa rozumie dorucenie tychto dokladov
v zmysle zmluvnych podmienok, tychto VOP, v stanovenych
lehotich a vprimeranej kvalite, pricom predmetné
dokumenty maju byt vyhotovené bez chyb v pisani, pocitani
alebo inych zrejmych nespravnosti,

c. po oznameni Dopravcu o tom, Ze tento nebude schopny
uvedenu prepravu podla poZadovanych podmienok
vykonat, zabezpecit uskutocnenie prepravy takejto zasielky
prostrednictvom tretej osoby. Dopravca je v takomto
pripade povinny zaplatit Odosielatel'ovi zmluvnd pokutu
podla ¢l I1I. ods. 1 pism. t.) tychto VOP.

5. Dopravca je povinny sa pri vykonavani prepravy riadit
pokynmi Odosielatela. Ak Dopravca nedostal od
Odosielatel'a potrebné pokyny, je povinny poziadat o ich
doplnenie. Pri nebezpelenstve omeSkania je Dopravca
povinny v preprave pokracovat aj bez tychto pokynov tak,
aby boli ¢o najviac chranené zaujmy Odosielatel’a.

6. V pripade vzniku Skody na zasielke bude tato Skoda
likvidovana prednostne z poistenia Dopravcu a to v plnej
vyske, v akej Skoda realne vznikla a to i nad ramec limitu
zodpovednosti za Skodu uréeného Dohovorom CMR.

7. Dopravca zodpovedd za Skodu na zdasielke v sulade s
ustanoveniami Dohovoru CMR a pri prepravach, ktoré sa
neriadia ustanoveniami tohto Dohovoru, podl'a ustanoveni
Obchodného zikonnika a ostatnych suvisiacich pravnych
predpisov Slovenskej republiky. V pripade, Ze v désledku
porusenia povinnosti stanovenych vo VOP Odosielatela zo
strany Dopravcu do6jde vo vztahu k Odosielatel'ovi zo strany
zakaznika Odosielatela ¢i inych tretich os6b vratane
Statnych organov a organov verejnej spravy k uplatneniu
sankcie, nahrady Skody, alebo iného postihu, zavizuje sa
Dopravca tento postih ¢i $kodu Odosielatel'ovi nahradit.

8. V pripade poruSenia niektorej z povinnosti Dopravcu, ktora
je v zmysle zmluvy o preprave, a teda aj tychto VOP
Odosielatel'a, zabezpecena zmluvnou pokutou, je Odosielatel
opravneny uplatnit vo¢i Dopravcovi aj len ndhradu skody,
bez sticasného uplatnenia zmluvnej pokuty, pokial' Dohovor
CMR neustanovuje inak. Moznost volby, ¢i Odosielatel
uplatni voc¢i Dopravcovi narok na zaplatenie zmluvnej
pokuty alebo narok na ndhradu Skody patri vylucne
Odosielatel'ovi, pokial Dohovor CMR neustanovuje inak.

9. Zmluvnd pokuta, resp. uplatiiovanie narokov z titulu
ndhrady S$kody, pokial Dohovor CMR neustanovuje
alternativne uplatiiovanie narokov z titulu ndhrady skody, je
splatna dna nasledujiceho po dni jej uplatnenia voci druhej
zmluvnej strane. Zmluvnud pokutu, resp. ndhradu Skody je
potrebné uplatnit pisomne tak, aby z uplatnenia bolo zrejmé,
¢o nim zmluvna strana sleduje. Pisomna forma sa povaZuje
za dodrZanu aj vtedy, ak je tkon urobeny v elektronickej
forme. Zmluvna pokuta, resp. nahrada skody sa povaZzuje za
uplatnend dnom nasledujucim po dni, v ktorom mala
zmluvna strana, vocCi ktorej uplatnenie smeruje moznost sas
uplatnenim zmluvnej pokuty, resp. nahrady Skody
oboznamit.

10.Dopravca nie je opravneny Ziadat dhradu vycislenej ndhrady
Skody, ktorej narok vyplyva z poruSenia povinnosti
vyplyvajicej z uzatvorenej zmluvy o preprave, resp. tychto
VOP, vo vyske vyssej ako jedna patina ceny za dohodnutd
prepravu. Dopravca nie je opravneny ziadat uhradu
vycislenej Skody nad ramec jednej patiny ceny za dohodnutd
prepravu ani pri kumulacii viacerych narokov vyplyvajicich
z uzatvorenej zmluvy o preprave, resp. tychto VOP.




11.

12.

13.

accumulation of several claims arising from the concluded
contract of carriage, or of these GFC.

In the event that the waybill, or the CMR consignment note
(or other document confirming execution of the carriage)
contains any reservation, the due date of the price for
transport is postponed until the reservation is resolved by
the authorized person, unless the CMR Convention provides
for an alternative way of asserting claims that results from
reservations regarding the fulfilment of rights and
obligations from the contract of carriage. The authorized
person means, in particular, the Consignee of the shipment,
as well as another person who suffered damage as a result of
the Carrier's breach of obligations.

The Carrier acknowledges that the Sender carries out
automated processing of the Carrier's identification data,
including its payment data in its system used to manage
individual shipments, as well as communication between
individual Carriers and the Sender. The Carrier
acknowledges the fact that part of the recorded data also
includes information on the payment data (bank account
number) of the Carrier, which the Sender registers in its
system according to the data specified in the first invoice
delivered by the Carrier to the Sender. Therefore, the Sender
subsequently makes all payments of invoices issued by the
Carrier even for later transports for the Sender to this
originally registered bank account number of the Carrier.
If there is a change in the Carrier's payment data registered
with the Sender on the basis of the first invoice, the Carrier
undertakes to immediately notify the Sender of this change
in writing, while the content of the aforementioned
notification must include, in addition to the current payment
data, the identification data of any invoices issued by the
Carrier to the Sender, which were not yet due on the date of
delivery of the notice under this provision. In case of non-
delivery of notification by the Carrier to the Sender according
to this paragraph, the Sender's obligation to pay the agreed
price for transport to the Carrier is considered fulfilled even
if the agreed price for transport is paid to the Carrier's bank
account originally registered in the Sender's system based on
earlier invoices.

The period of limitation for claims arising out of carriage
shall be governed by Article 32 et seq. of the CMR Convention
and by other related provisions of the CMR Convention.

11.V pripade ak je v nakladnom liste, resp. ndkladnom liste CMR
(alebo inom doklade potvrdzujicom realizaciu prepravy)
uvedena akakolvek vyhrada, splatnost prepravného sa
odklada aZ do vyrieSenia reklamacie vyhrady opravnenou
osobou, pokial Dohovor CMR neupravuje alternativny
sposob uplatniovania narokov v désledku vyhrad tykajucich
sa plnenia prav apovinnosti zo zmluvy o preprave.
Opravnenou osobou sa rozumie najma Prijemca zasielky, ako
aj ind osoba, ktorej v dosledku poruSenia povinnosti zo
strany Dopravcu vznikla Skoda.

12.Dopravca berie na vedomie, ze Odosielatel’
vykonava automatizované spracovanie identifikacnych
udajov Dopravcu, vratane jeho platobnych tidajov vo svojom
systéme sluziacom na spravu jednotlivych zasielok, ako aj
komunikaciu medzi jednotlivymi Dopravcami
s Odosielatel'om. Dopravca berie na vedomie t skutoc¢nost,
Ze sucast'ou zaznamenavanych udajov je aj idaj o platobnom
mieste (Cisle uctu) Dopravcu, ktoré Odosielatel zaeviduje vo
svojom systéme podla udajov uvedenych v prvej faktare
dorucenej zo strany Dopravcu Odosielatel'ovi. Odosielatel
teda nasledne vsetky thrady faktar, ktoré su vystavené zo
strany Dopravcu aj za neskorSie vykonané prepravy pre
Odosielatel'a, vykonava na toto povodne zaevidované cislo
uctu Dopravcu. Pokial' déjde kzmene tychto platobnych
udajov Dopravcu evidovanych u Odosielatela na zaklade
prvej faktury, Dopravca sa zavazuje tito zmenu bezodkladne
pisomne ozndmit Odosielatel'ovi, pricom obsahom
uvedeného ozndmenia, musia byt okrem aktudlnych
platobnych udajov, aj identifikacné udaje tych pripadnych
faktur vystavenych zo strany Dopravcu Odosielatel'ovi, ktoré
ku diiu dorucenia oznamenia podla tohto ustanovenia este
neboli splatné. V pripade nedorucenia oznamenia zo strany
Dopravcu Odosielatel'ovi podl'a tohto ¢lanku, sa povinnost
Odosielatel'a uhradit dohodnutd cenu prepravy Dopravcovi
povazuje za splnenu aj v pripade, pokial je dohodnuta ceny
prepravy uhradena na platobné miesto Dopravcu povodne
evidované vsystéme Odosielatela na zaklade skorSich
faktur.

13.Premlcanie narokov z preprav sa spravuje ¢l. 32 anasl.
Dohovoru CMR, ako aj suvisiacimi ustanoveniami
v Dohovore CMR obsiahnutymi.

Article 1V.
Communication of the Contracting Parties

The delivery of any documents under these GFC or in
connection with the contract of carriage shall mean the
delivery of the document by registered mail to the address of
the addressee's seat indicated in the header of the contract
of carriage or delivery by a courier to the relevant addressee.
The date of delivery of the document is also considered to be
the day on which the Contracting Party, which is the
addressee, refuses to accept the delivered document, or on
expiry date of the storage period for picking up the shipment,
being delivered by the post to the Contracting Party, at the
post office or on which a post office employee verifiably
marks on the shipment delivered by the post a note
"addressee unknown" or another note of a similar meaning,
if at the same time such a note is based on the truth.

The delivery of written documents, unless excluded by the
contract or these GFC, can also be made through e-mail
communication, especially through the e-mail addresses
indicated in identification of the Contracting Parties in the
contract of carriage. The Contracting Parties acknowledge
that a simple indication of the name and surname of the
sender at the end of the electronic communication or an

Clanok IV.
Komunikacia zmluvnych stran

1. Dorucenim akychkolvek pisomnosti na zaklade tychto VOP
alebo v suvislosti so zmluvou o preprave sa rozumie
dorucenie pisomnosti doporucene posStou na adresu sidla
adresata uvedenu v zahlavi zmluvy o preprave alebo
dorucenie kuriérom prislusSnému adresatovi. Za den
dorucenia pisomnosti sa povazuje aj den, v ktory Zmluvna
strana, ktora je adresatom, odoprie dorucovanu pisomnost
prevziat, alebo v ktory madarne uplynie dloZnd doba pre
vyzdvihnutie si zasielky na poSte, dorufovanej poStou
Zmluvnej strane, alebo v ktory je na zasielke dorucovanej
postou Zmluvnej strane preukazatel'ne zamestnancom posty
vyznaCena poznamka, Ze ,adresat je neznamy“ alebo ina
pozndmka podobného vyznamu, ak sa stcasne takato
poznamka zaklada na pravde.

2. Dorucovanie pisomnosti, u ktorych to Zmluva alebo tieto
VOP nevylucujd, moZno uskutocnovat aj prostrednictvom e-
mailovej komunikacie, ato prostrednictvom e-mailovych
adries uvedenych identifikacii Zmluvnych stran v zmluve o
preprave. Zmluvné strany beri na vedomie, zZe
elektronickym podpisom sa rozumie aj jednoduché uvedenie
mena a priezviska odosielatela na zaver elektronickej




automatically attached specimen signature of the sender
shall also represent an electronic signature. Provisions of
Article 40 (4) and (5) of Act no. 40/1964 Coll. Civil Code shall
apply as regards preservation of the written form of the legal
act.

For the purpose of fulfilling the reporting obligation under
Article III., paragraph 1., letter m., the fulfilment of the
notification duty according to the said provision shall also
mean the notification of relevant facts via e-mail
communication, via SMS, as well as via the WhatsApp
platform.

komunikacie alebo automaticky pripajany podpisovy vzor
odosielatela. Pre zachovanie pisomnej formy pravneho
ukonu platia ustanovenia § 40 ods. 4 a 5 zakona ¢. 40/1964
Zb. Obciansky zakonnik.

. Na dcely splnenia oznamovacej povinnosti podl'a ¢l. III. bod

1. pism. m), sa splnenim oznamovacej povinnosti podla
uvedeného ustanovenia rozumie aj oznamenie relevantnych
skutoCnosti prostrednictvom e-mailovej komunikacie,
prostrednictvom SMS, ako aj prostrednictvom platformy
WhatsApp.

Article V.

Final provisions
The Contracting Parties shall try to solve primarily by
extrajudicial means any disputes arising between the
Carrier and the Sender from the concluded contract of
carriage.
All legal relations established between the Contracting
Parties, established based on the contract of carriage,
including relations related to the concluded contract of
carriage, are always governed by the legal regulations of
the Slovak Republic and international treaties, which take
precedence over the legal regulations of the Slovak
Republic. Governing law is always Slovak.
The Contracting Parties agree and declare that all
disputes arising from legal relations established on this
contract of carriage or related to this contract, including
all ancillary legal relations, claims for unjust enrichment,
claims for damages, disputes concerning validity,
interpretation or termination of this contract, will be
settled, based on their agreement according to Article 31
(1) of the Convention by general courts in the Slovak
Republic. Further, the Contracting Parties agreed that
District Court PreSov will be the locally competent court
on the territory of the Slovak Republic. Proceedings will
be held in Slovak language.
These GFC of the Sender are executed in Slovak and
English language with both language versions being
legally equivalent. In case of discrepancies or conflicting
interpretation of provisions of these GFC of the Sender in
the Slovak and English language, commercial and
contractual relations between the Sender and the Carrier
are governed by the Slovak version.
These updated GFC of the Sender are valid from
23/05/2023. All changes and additions to these GFC of
the Sender are valid on the day they are published and
made available on the Sender's website.

. Pripadné spory

Clanok V.
Zaverecné ustanovenia
vzniknuté medzi Dopravcom a
Odosielatelom z uzatvorenej zmluvy o preprave, sa Zmluvné
strany pokusia rieSit predovSetkym mimosudnymi
prostriedkami.

. VSetky pravne vztahy vzniknuté medzi Zmluvnymi stranami,

vzniknuté na zaklade zmluvy o preprave vratane vztahov
suvisiacich s uzatvorenou zmluvou o preprave sa vzdy riadia
pravnymi predpismi Slovenske;j republiky a
medzinarodnymi zmluvami, ktoré maji prednost pred
pravnymi predpismi Slovenskej republiky. Rozhodné pravo
je vzdy slovenské.

. Zmluvné strany sa dohodli a vyhlasujui, ze vSetky spory,

vzniknuté z pravnych vztahov vyplyvajicich z tejto zmluvy o
preprave alebo suvisiacich s touto zmluvou, vratane
vSetkych vedl'ajsich pravnych vztahov, narokov na vydanie
bezd6vodného obohatenia, narokov na nahradu skody,
sporov o platnost, vyklad, zanik tejto zmluvy, sa budu riesit
na zadklade ich dohody podla ¢l. 31 ods. 1 Dohovoru pred
vSeobecnymi sudmi v Slovenskej republike. Zmluvné strany
sa zaroven dohodli, Ze miestne prislusSnym sidom na uzemi
Slovenskej republiky bude Okresny sud PreSov. Prislusnym
jazykom pre konanie bude slovencina.

. Tieto VOP Odosielatel'a sa vyhotovuju v slovenskom jazyku a

anglickom jazyku s tym, Ze obe jazykové verzie su pravne
rovnocenné. V pripade nejasnosti, resp. rozporného vykladu
ustanoveni tychto VOP Odosielatela v slovenskom a
anglickom jazyku sa obchodno-zavazkové vztahy medzi
Odosielatel'om a Dopravcom riadia verziou VOP Odosielatel’a
v slovenskom jazyku.

. Tieto aktualizované VOP Odosielatela sd platné od

23.05.2023. VsSetky zmeny adoplnky tychto VOP
Odosielatel’a su platné ditlom ich zverejnenia a spristupnenia
na webovom sidle Odosielatel’a.

In Trebisov, on 23/05/2023

V TrebiSove dna 23.05.2023




